
  

  »بيمه نامه ماشين آلات ساختماني و راهسازي « 

  

.     اين بيمه نامه تقريباً تمامي خطراتي را كه ماشين آلات ساختماني و راهسازي را تهديد مي كند تحت پوشش خود دارد 

 ، ليفتراك ، اين بيمه نامه ، ماشين آلات ساختماني و راهسازي نظير لودر ، بلدوزر ، گريدر ، غلطك ، جرثقيل ، تاوركرين

را در مقابل كليه خطرات به جز خطرات استثناء شده در شرايط عمومي يا خصوصي تحت پوشش بيمه ... تراكتور ، بتونير و 

مشخصه اين نوع ماشين آلات اين است كه منحصراً در سايت مشغول كار هستند و اغلب فاقد شماره . قرار مي دهد 

  .    شهرباني مي باشند 

 نامه به صورت سالانه صادر مي شود كه قابل بيمه شدن به مدت كمتر از يكسال به صورت كوتاه مدت و بيش     اين بيمه

  .  از يكسال به صورت روز شمار نيز ميباشد 

  . ار موظف است پرسشنامه مخصوص را به ترتيب ذيل كامل كند    قبل از صدور بيمه نامه بيمه گذ 

  شرح  بند

  . ي تماس بيمه گزار دقيقاً بايد نوشته شود نام و نشاني و تلفن ها  1

مدت بيمه معمولاً براي اين نوع ماشين آلات يكساله مي باشد البته قابل بيمه شدن در زمانهايي كمتر يا بيشتر از   2

در صورتيكه زماني كمتر از يكسال مورد درخواست باشد ، حق بيمه به صورت كوتاه مدت . يكسال نيز ميباشند 

ل پيوست صادر مي شود و در صورتيكه بيش از يكسال بيمه شوند به صورت روزشمار حق بيمه و طبق جدو

  .    محاسبه مي شود 

نام و مارك يكايك ماشين آلات با ذكر مشخصات دقيق آنها الزاميست كه در صورت لزوم مي بايست در ليست   3

  . جداگانه اي ارائه شود 

ر صورت ناخوانا بودن آنها شماره سريال يا هر مشخصه منحصر به ذكر شماره شاسي ، شماره موتور و د  4

  . فردي از ماشين آلات الزاميست 

  . سال ساخت ماشين آلات در تعيين نرخ يا شرايط خصوصي براي بيمه نامه تاثير به سزايي دارد   5

  رزش واقعي  ـ ا2ـ ارزش جايگزيني نو     1: ارزش ماشين آلات مي بايست در دو حالت مشخص شود   6

ماشين آلاتي كه متعلق به بيمه گذار و يا متعلق به شركت خاصي هستند كه توسط خود آنها مورد استفاده             7

قرار مي گيرند در شرايط نگهداري و مخاطرات ، متفاوت با ماشين آلاتي هستند كه به ساير اشخاص                    

  .    نگهداري آنها به عمل نمي آيد اجاره داده مي شوند و نظارتي در

  . محل دقيق استفاده از ماشين آلات بايد مشخص شود   8

  .مناطق كوهستاني يا معادن داراي ريسك بيشتري براي ماشين الات هستند تا مناطق مسطح ، دشت يا جلگه اي   9

قه ديگر منتقل مي شوند كه اين كار برخي مواقع ماشين آلات مورد استفاده جهت ادامه كار از منطقه اي به منط  10

اين عمل داراي ريسك حمل و نقل مي باشد كه در نرخ نهايي تائير . انجام مي پذيرد ... توسط بوژي ، تريلر و 

  . مستقيمي خواهد داشت 

ستند و است كه اين ماشين الات در آنجا مشغول به كار ه... اين بند مربوط به قراردادهاي عمراني يا ساختماني و   11

  . ارتباطي به مدت زمان بيمه ماشين آلات ندارد 

  . سابقه رانندگان ، دارابودن گواهينامه ويژه و تجربه آنها مي تواند درايمني كار موثر باشد   12

محل نگهداري ماشين الات پس از اتمام كار مي تواند عامل موثري در صيانت آنها از خطراتي مثل سيل، طوفان ،   13

  . باشد كه مسلماً بي تاثير در نرخ نهايي نخواهد بود .. .سرقت و 

  . سوابق بيمه اي و شركتهاي بيمه اي كه با آنان قرارداد منعقد شده جهت اطلاع بيمه گر بايد ذكر شود   14

  . سوابق خسارتي كه ماشين آلات داشته اند به طور مشروح بايد ذكر شود   15

 پوشش بيمه اي به شركت بيمه اي داده شده و آن شركت اين پيشنهاد را در صورتيكه پيش از اين پيشنهاد  16

  .  نپذيرفته باشد با ذكر دليل قيد شود 

در صورت فسخ يكطرفه بيمه نامه از طرف شركت بيمه اي يا نپذيرفتن صدور بيمه نامه جديد يا تمديد آن مراتب   17

  . ميبايست با ذكر دليل قيد گردد 



  

  

  .  امضاي بيمه گزار و تاريخ تنظيم پرسشنامه الزاميست ـ در نهايت مهر و

  

ـ در ادامه تكميل پرسشنامه و بررسي آن توسط بيمه گر نرخ و شرايط مربوطه ارائه مي شود و در صورتيكه مورد پذيرش 

م مربوط به  كدگزاري شده كه چيدمان ارقا63بيمه نامه مربوطه با رقم . بيمه گزار واقع گردد بيمه نامه صادر مي شود 

   .63ـ ـ ـ ـ ـ / 1/87:  آن همانند ساير بيمه نامه ها ميباشد 

  

                بيمه نامه  مدت بيمه طبق پرسشنامه در ـ پس از درج شماره بيمه نامه نام و نشاني بيمه گزار ، محل مورد استفاده و

  . تايپ مي شود 

  

  . مه باشد درج شماره الحاقيه يا كلوز در بند مخصوص آن الزاميست ـ در صورتيكه الحاقيه يا كلوز خاصي پيوست بيمه نا

  

  . ـ سپس نرخ و حق بيمه توافق شده در جاي مخصوص درج مي شود 

  

  .ـ پس از آن مشخصات مورد بيمه در جدول مشخص شده ذكر مي گردد 

  

  . درج شود ربوطه  در قسمت مـ مبلغ مورد بيمه مي بايست به تفكيك هر دستگاه از ماشين آلات و سپس مجموع آنها

  

  . ـ فرانشيزها معمولاً براي خسارات جزئي و كلي جداگانه تعيين ميگردد 

  

ـ مورد بيمه شامل كليه ماشين آلات تحت پوشش هستند كه رديف ، تعداد و مشخصات منحصر به فرد و ارزش آنها بايد به 

  . جداگانه اي تنظيم كرد  ميتوان آنها را در ليست تفكيك و به دقت در ستون هاي مربوطه درج شود در صورت لزوم

  

  . ـ ذكر مبلغ كل ماشين آلات در ذيل جدول الزاميست 

  

       تكميل و معتبر CPMـ با ذكر تاريخ و محل صدور و نمايندگي مربوطه و پس از آن مهر و امضاي بيمه گر بيمه نامه 

  .   مي گردد 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  بيمه تمام خطر ماشين آلات ساختماني و راهسازيپرسشنامه و پيشنهاد 

  .ند بود كه اطلاعت مندرج در اين پرسشنامه را كاملاً محرمانه تلقي كنند هبيمه گران متعهد خوا
 

دقيق بيمه ـ اسم و آدرس 1

  ارگذ

  

  

  

  ـ مدت بيمه2
 

   لغايت ظهر روز                             از تاريخ ظهر روز  

  

ماشين آلات رك و ماـ نوع 3

 و وراهسازي ساختماني

   . كاربري آنها

  

شماره ـ شماره شاسي ، 4

   و سريال ساختموتور

  

  

  

  ـ سال ساخت5
  

  

 به قيمت ـ ارزش ماشين الات6

از همان ( جايگزيني كالاي نو 

  )نوع ، مارك و مشخصات 

  

  

  

  

ـ آيا ماشين منحصراً توسط 7

شركت مورد استفاده قرار 

نكه به شركتهاي ميگيرد و يا اي

  ديگر كرايه داده مي شود ؟

  

ـ در كدام منطقه ايران از 8

  ماشين آلات استفاده ميشود ؟

نشاني دقيق محل كار ذكر شود 

.  

  

يا ـ آيا در مناطق كوهستاني 9

        از ماشين آلات استفاده معادن 

 لطفاً دقيقاً ذكر شود مي شود ؟

.  

  

ـ آيا پوشش ترانزيت 10

اشين آلات از يك م) جابجايي(

منطقه به منطقه ديگر احتياج 

  است ؟

  

ـ قراردادهائي كه بيمه گزار 11

در آن فعاليت مينمايد چه زماني 

  منقضي مي شود ؟

  

ـ آيا كسانيكه رانندگي 12

ا به عهده دارند ماشين آلات ر

داراي گواهينامه، تجربه كافي 

 عرانندگي با اين نودر امر 

 كار سابقهماشين آلات هستند ؟

  ..آنها را مشخص نمائيد

  



ـ آيا هنگاميكه از ماشين 13

آلات استفاده نمي كنيد آنها را 

در توقفگاه يا گاراژ نگهداري 

   ميكنيد ؟

  

ا در گذشته و يا در حال ـ آي14

 ماشين آلاتحاضر براي 

ساختماني تامين بيمه اي داشته 

  يا داريد ؟

  

ـ آيا ماشين آلات در گذشته 15

 اند؟لطفاً  شرح رت داشتهخسا

  . دهيد

  

  

  

ـ آيا تاكنون هيچ شركت 16

بيمه پيشنهاد شما را مردود 

  نموده است؟ 

  

  

  

ـ آيا تا كنون هيچ شركت 17

بيمه پيشنهاد تجديد بيمه نامه 

شما را رد و يا آن را فسخ 

  نموده است ؟ 

  

 منطبق با واقعيت و حقيقت ميباشد و ضمناً موافقت ميكنيم ده شده كاملاًبدينوسيله تائيد مي شود كه پاسخ هايي كه در اين پرسشنامه دا

مضافاً قبول مي . كه اين پرسشنامه اساس و قسمتي از بيمه نامه يا بيمه نامه هايي كه براي خطر يا خطرات فوق صادر شده تشكيل دهد 

 ادعاي هر گونه خسارت عليه بيمه گر ، خارج از كنيم كه مسئوليت بيمه گر فقط در چارچوب شرايط قرارداد بوده ، بنابراين بيمه گذار از

  .    آنچه در بيمه نامه تعهد شده خودداري خواهد كرد 
  

  

  

  ....................................................: تاريخ 

  ..................................................: امضاء 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



   سازيهم خطر ماشين آلات ساختماني و رااتمشرايط عمومي بيمه 

  : شماره                                                                             
"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""  

  

جدول مشخصات به  اساس پيشنهاد كتبي بيمه گزار مذكور در      بر

ن پس بيمه گر ناميده خواهد شد و  ايسهامي بيمه آسيا كه ازشركت 

همچنين پرسشنامه تكميل شده و هر گونه اظهار كتبي ديگري كه براي 

درج آن در بيمه نامه صورت خواهد گرفت ، بموجب اين بيمه نامه كه با 

 فرض پرداخت حق بيمه مقرر از طرف بيمه گزار صادر شده است ،  

 به بيمه گذار را با توجه باستثنائات ، مقررات و بيمه گر زيان متوجه

شرايط مندرج در بيمه نامه و الحاقي هاي مربوط بطرق و تا ميزان پيش 

  .بيني شده در زير جبران خواهد كرد

جدول  طول مدت بيمه مقرر در بيمه گر متعهد مي شود كه هرگاه در

م بيمه شده مدتي كه بيمه نامه بعداً تمديد شود اقلا مشخصات يا طي هر

 در جغرافيايي مقرر منطقه محل معين يا در كه در) يا قسمتي از آن ( 

به علتي بجزء عللي كه به نحوي د جدول مشخصات قرارگرفته ان

خسارت غير قابل  گونه فقدان و مشخص استثناء شده است متحمل هر

يا تعويض آنها گردد زيان  كه مستلزم تعمير و نحويه پيش بيني بشود ب

اختيار خود با پرداخت نقدي يا تعمير يا  د به بيمه گزار را با انتخاب ووار

يكسال  مدت قرارداد از ارزش  ميزان اين تعهد در. تعويض جبران نمايد 

مجموع از مبلغ بيمه  در تعيين شده هريك از اقلام درجدول مشخصات و

پوشش اين بيمه . شده مذكور در جدول مشخصات بيشتر نخواهد بود 

ه شده بيمرندة اقلام يبرگ ريان راه اندازي موفق باشد درشرط آنكه جبه 

  .ده يا بكار گرفته نشده اند مي شود كه بكار گرفته ش

اين پوشش با رعايت شروط مذكور شامل مواردي است كه اقلام بيمه 

 مجدداً نصب مي شوند  شده براي بازديد يا تعمير يا تميزكردن ، پياده و

  ) .  گرفته اند  ين عمليات قرارجريان ا يا در و( 
  

  مقرراتي كه به بيمه نامه اعمال مي شود
  

  :مبلغ بيمه شده  ـ 1شرط 

       مبلغ سرمايه بيمه شده نبايستي از ارزش جايگزيني اقلام بيمه شده 

واقع  كمتر باشد ، در) با اقلام جديدي از همان نوع وهمان ظرفيت ( 

عوارض  حقوق و(ايه ، هزينه گمركي منظور از هزينه جايگزيني شامل كر

صورتيكه مبلغ بيمه شده كمتر در. مي باشد   ...گمركي ، يا هزينه نصب و

بلغي كه مي بايست بيمه شود ، بيمه گر به حسب نسبت موجود بين از م

  مبلغي كه ميبايست بيمه شود متعهد جبران خسارت  مبلغ بيمه شده و

مورد   ديده باشد اين ترتيب درصورتيكه چند قلم خسارت مي باشد ، در

  .هريك از اقلام بطور جداگانه اعمال مي شود 
  

   اساس پرداخت خسارت-2شرط 

      درصورت وقوع تلف يا آسيب به مورد بيمه اساس پرداخت خسارت 

  : تحت اين بيمه نامه به قرار زير است 

تعمير اقلام مورد بيمه ، قابل  ز درصورتيكه آسيب وارده به هريك ا)الف 

باشد ، بيمه گر هزينه تعمير لازم را براي اين كه كالاي آسيب ديده وضع 

بازيابد، به عهده مي گيرد ، به علاوه  كارآيي وبهره وري قبلي خودرا

كه به  نصب مجدد بيمه گر تقبل مي كند كه هزينه هاي پياده كردن و

 آن ديده انجام مي گيرد وكرايه متعارف حمل منظور تعمير قطعه آسيب

حقوق  افه هزينه ها واضه ب بازگرداندن آن به محل كار به محل تعمير و

سرمايه  تا حدي كه اين هزينه ها در  )اگر تعلق بگيرد ( عوارض گمركي 

  .بيمه شده منظور شده باشد ، پرداخت كند 

، علق به بيمه گزار است انجام گيردكارگاهي كه مت صورتيكه تعمير در در

دستمزد كارگران  اينكه ارزش اجناس مصرف شده وبيمه گر علاوه بر 

ارتباط با تعمير مي پردازد ، بلكه هزينه هاي جنبي كارگاهي را هم  را، در

  . برعهده مي گيرد 

بابت استهلاك قطعاتي كه تعويض مي شوند مبلغي كسر نمي گردد ولي 

محاسبه خسارت  در) اصطلاحاً نجات يافته ( ارزش قطعات تعويض شده 

 اصولاً بايستي تعمير نوع آسيب ديدگي قابل تعمير  مي شود ، هرمنظور

د برابر بالا توضيح داده ش صورتيكه هزينه تعميرات كه در گردد ولي در

لحظه قبل از وقوع خسارت  ء بيمه شده دريا بيش از ارزش واقعي شي

           زير“ ب“ بند در باشد ، تصفيه خسارت براساس ترتيب مقرر

  .يردانجام مي گ

بين رفتن كامل يكي از اقلام بيمه شده  ، بيمه گر ارزش  از  درمورد )ب

هزينه هاي .واقعي آن را درلحظه قبل از وقوع خسارت پرداخت مي كند 

) اگر شامل شود  (حقوق وعوارض گمركي   نصب و نقل عادي و حمل و

 ارزش واقعي مبلغ سرمايه بيمه شده منظور شده اند در ميزاني كه در تا

براي محاسبه ارزش واقعي از ارزش كالاي نوو كه جايگزين  .مي باشند 

ارزش هرگونه هزينه  مي گردد ، رقم استهلاك مناسب كسر مي گردد

اضافي  هزينه محاسبه منظورگردد ، هر بايستي در  Salvageنجات 

روزهاي تعطيل  ديگري كه ناشي از اضافه كاري ، شبكاري ، كار در

قط درصورتي مشمول اين بيمه نامه خواهد بود  ف رسمي وحمل سريع

هزينه هاي مربوط به . د موافقت طرفين قرار گرفته باشد كه صريحاً مور

بازديد كردن ها دراين بيمه نامه تحت  تغييرات ، اضافات ، اصطلاحات و

گونه هزينه تعمير مقدماتي را به عهده  بيمه گر هر. پوشش نمي باشد 

 كه اين هزينه ها جزء تعميرات نهائي باشد وخواهد گرفت مشروط براين

ميزان تعميرات نهائي را افزايش ندهد بيمه گر پس از اينكه برگه هاي 

دريافت ) جايگزيني ها درآن ثبت شده  صورتحـساب تعميرات و( خريد، 

  .كرد ، خسارت را پرداخت مي كند 
  

  شرايط عمومي
  

نوان اين بيمه نامه مسئوليت بيمه گر براي هرگونه پرداختي تحت عـ 1

نامه رارعايت بيمه گزار مقررات اين بيمه  مشروط براين خــواهد بود كه

  .داده باشد  يقاً انجامكرده و كليه وظايفي را كه بعهده دارد دق

جدول مشخصات و بخش يا بخشهاي متضمن اين بيمه نامه جزء ـ 2

 هر جاي اين اصطلاح ً اين بيمه نامه ًلاينفك بيمه نامه محسوب ميشود و 

بخش يا بخشها نظور ازآن جدول مشخصات و  قرارداد بكاربرده شود م

يك قسمت يا  كلمه يا اصطلاحي كه در هر. من حيث المجموع خواهد بود 

مشخصات يا بخش يا بخشهاي اين بيمه نامه به معناي خاصي  جدول

  . داراي همان معني خواهد بود رده شود همه جاي بيمه نامه بكار ب

 به منظور جلوگيري از وقوع بيمه گزار كليه احتياطات لازم راـ 3

به اشخاص ثالث به عمل بين رفتن يا خسارت وارد  از خسارت،

  ه ب صيه هاي كارخانه سازنده راكليه مقررات قانوني و تو آورد وخواهد



  

     حسن انجام كار وسايل مورد نصب و تجهيزات مراعات  منظور

  .خواهد كرد 

محل  موقع مناسب به كارگاه و هر دگان بيمه گر ميتوانند درنماين -4-1

و مدارك و نقشه هاي مربوط و  ه كنند وبه هرگونه اسنادكار مراجع

مورد يندگان مزبورحق دارند از غيره دسترسي داشته باشند همچنين نما

  .بيمه بازرسي بعمل آورند 

 موجب تغييرملزم است بلافاصله كليه تغييراتي را كه  بيمه گزار -4-2

كتباً به اطلاع بيمه گر برساند تا طر مورد اين بيمه ميشود ماهيت خ

            يا  به تبع اين تغيير حدود تعهدات بيمه گر و درصورت اقتضا

  .بيمه تغيير يابد حق

حادثه اي كه بر طبق اين بيمه نامه موجب درصورت وقوع هرگونه ـ 5

  :ارتي شود بيمه گزاربايد طرح ادعاي خس

يا تلگراف و متعاقباً بوسيله نامه مراتب را  بلافاصله بوسيله تلفن و: الف 

  .به بيمه گر اعلام دارد 

تمام اقداماتي را كه براي وي امكان دارد به منظورجلوگيري از : ب

  .آورد  دامنه زيان وخسارت بعملگسترش

وضع قسمتهاي خسارت ديده را به همان حال حفظ كند و به منظور : پ

  .كارشناس بيمه گر قراردهدگي در اختيار نماينده يا درسي

كليه اطلاعات و مدارك مورد درخواست بيمه گررا تهيه و در : ت

  .دسترس او بگذارد 

درصورت فقدان يا خسارت معلول دزدي ساده يا سرقت يا شكستن : ث

  .سازد رز مقامات انتظامي را مطلع ح

ه در ظرف چهارده روز بيمه گر مسئول جبران خسارت يا مسئوليتي ك

  . اطلاع داده نشده باشد نخواهد بود  پس از وقوع آن حادثه به وي

ع بيمه بعد از آنكه بيمه گزار بر طبق شرايط بالا وقوع خسارت را به اطلا 

تعمير يا تعويض خسارتهاي جزئي اقدام  هگر رساند حق دارد نسبت ب

فرصت داده  ريمه گده بكند لكن درمورد خسارتهاي بزرگ بايد به نماين

د رسيدگي قرار شود كه قبل از هرگونه تعمير يا تغييري خسارت را مور

مانع از آن نميشود كه بيمه گزار كليه اقداماتي را كه منطقاً  نولي اي. دهد 

 در. براي پيشرفت عمليات درمحل كار ضـــرورت دارد بعمل آورد 

اي چنين رسيدگي صورتيكه نماينده بيمه گر در مهلتي كه قاعدتاً بر

معمول است برسيدگي اقدام نكند بيمه گزار ميتواند تعمير يا تعويض را 

درصورتيكه هريك از اقلام كه آسيب ديده تشخيص داده . انجام دهد 

شود بدون تاخير وبطوركامل تعمير نشود تعهد بيمه گر دراين بيمه نامه 

  .درخصوص آن قلم رفع مي شود 

ه حساب بيمه گر اقداماتي را كه بيمه گر  بيمه گذار متعهد است ب-6

غرامات پرداختي از اشخاص ثالث  دريافت نظور حفظ حقوق خود وبم

معمول دارد لازم ميداند ) ه شده اندبجز كسانيكه تحت اين بيمه نامه بيم(

 آن يا اجازه و دستور انجام آن را بدهد غراماتي كه ممكن است جبران

 اعم است از خسارتهائي كه بيمه گر بيمه گر قرارگيردمورد درخواست 

اصل قائم مقامي در نتيجه  است يا غراماتي كه برطبق مستقيماً پرداخته

  خسارتهائيكه بموجب اين بيمه نامه پرداخته است حق مطالبه آن را دارد 

          اين بند ممكن است قبل از پرداخت خسارت به  اقدامات مذكور در

    تشخيص داده شود يا مورد درخواستزم مه گذار يا بعد از آن لابي

  .قرار گيرد 

  

  

  هر گونه اختلافي كه ازاين بيمه نامه ناشي شود به تصميم داوري كهـ 7

 اگر طرفين نتوانند .ميشود ارجاع خواهد شد  كتباً بوسيله طرفين تعيين

تصميم دو داور به نسبت به داور واحد توافق حاصل كنند مورد اختلاف 

درخواست كتبي  طرفين يك نفرراظرف مدت يكماه بعد از كه هريك از

كتباً تعيين خواهد كرد احاله ميشود درصورتيكه داوران يكي از طرفين 

ماهوي موضوع مورداختلاف يك  توافق نرسند قبل از بررسي مزبور به

رياست ند سرداورو داوران تحت نفر را كتباً بعنوان سرداور انتخاب ميكن

  . داده مبادرت به صدور حكم داوري ميكنندسرداور تشكيل جلسه

رگونه ه. رداور بايد از بين مهندسين خبره انتخاب شوند داوران و س

مراجع قانوني موكول به ارجاع قبلي آن به  در اقدامي عليه بيمه گر

  . داوري خواهد بود 

اگر مندرجات برگ پيشنهاد ، يا اطلاعاتي كه بيمه گزار داده )  الف -8

يا به گزاف بيش از  خسارت كند ، ويا متقلبانه ادعاي نباشد است درست 

اين  خود درارتباط با دعاوي  درميزان واقعي خسارت مطالبه نمايد يا 

 باطل اطلاعات بي اساس ابراز نمايد قرارداد بيمه خصوص اظهارات و

بيمه گر متعهد پرداخت  بيمه نامه فاقد اعتباراست واين  مي باشد و

  . و هزينه اي نمي باشد هيچگونه خسارت

درموردي كه بيمه گر، به عنوان اينكه متعهد نيست خسارت رارد )  ب 

خسارت بيمه گزار براي وصول آن  ردظرف مدت سه ماه از تاريخ كند و

 شرايط اين رت تحت دعوي اقامه نكند تعهد بيمه گر به پرداخت خسا

اريخ صدور تهمچنين هرگاه ظرف سه ماه از .بيمه نامه ساقط مي شود 

دعوي اقامه نشود با استناد به  ) 7طبق بند شماره (داوران راي داور يا 

  .باشد  امه خسارت قابل وصول نمياين بيمه ن

بنابر درخواست بيمه گزار فسخ ) قرارداد (  درهرزمان اين بيمه نامه -9

كه قرارداد  حق بيمه مربوط به مدتي رامي گردد دراين صورت بيمه گر 

چنين  هم . تاه مدت محاسبه مي كند ده است براساس نرخ كومعتبر بو

) مهلت هفت روزه ( بيمه گر حق دارد با ارسال اعلاميه براي بيمه گزار 

دراين با درخواست بيمه گزا ر، بيمه گر متعهد بيمه نامه را فسخ نمايد ، 

باقيمانده قرارداد را  مربوط به مدت است كه با رعايت نسبت ، حق بيمه

          عارف بازديد وكارشناسي از اين حق بيمه هزينه مت. د نمايد مستر

  . كسر مي گردد) درصورتي كه هزينه شده باشد (بيمه گر 

 اگر درزمان وقوع خسارت مشمول اين بيمه نامه براي جبران - 10

ود داشته نامه ديگري نيز وج دعاوي اشخاص ثالث بيمه خسارت يا

ود مسئول جبران يا شركت  سهم خه گر فقط به نسبتباشد، بيم

  .درخسارت خواهد بود 
  

  استثنائات
  

  :بيمه گر درموارد زير تعهدي نمي پذيرد 

 درصورت وقوع هرحادثه ، بيمه گزار بايد فرانشيز مذكور دربرگ  )1

وقوع حادثه اي بيش از يك قلم از ت شخصات رامتقبل شود اگر بعلم

 فرانشيز ه گزار فقط بايد يك مموارد بيمه تلف شود يا آسيب ببيند ، بي

  . را كه داراي بالاترين رقم است تقبل كند  )مربوط به آن اقلام(

 تلف يا آسيب ناشي از كارافتادن وسايل برقي يا مكانيكي ناشي از) 2

 اختلالات ديگر ، منجمدشدن ضد يخ يا نقص فني  ، شكست يا عيب و

 با .ضديخ ن روغن يا  روغن كاري ، نبودمايعات خنك كننده ديگر ، نقص

  اي اتفاق ادن يا اختلالات ديگر حادثه ــــنتيجه ازكارافت اين وصف اگر در



  

قابل رويتي را موجب شود جبران اين خسارت  و افتد وخسارت آشكار

  .پوشش مي باشد ت واينگونه خسارات تبعي تحت بعهده بيمه گر اس

: ت آنها مانند زيان يا خسارت وارد به قطعات قابل تعويض وملحقا) 3

ساير وسائل برنده ، تيغه هاي اره ،  كاردك ها يا ته ها ، مته ها،سرم

بكار  كه براي سائيدن يا خردكردن رنگها ، قالبها ، الگوها ، صفحاتي

ها ميروند ، پانلهاي جداكننده وغربالها ، طنابها ، تسمه ها ، زنجير

  ، لاستيكها ،سيمها وتسمه هاي نقاله ، باطريها دستگاههاي بــالابرنده و

        بهم بستن يا  هاي قابل انعطاف ، وسائل كابلهاي اتصال دهنده لوله

  .بسته بندي كردن كه بطور مرتب مصرف وجايگزين ميشوند 

انفجار ديگ يا مخزني كه از داخل تحت  زيان يا خسارت ناشي از) 4

  . موتور با سوخت داخلي ر فشار بخار يا مايع قرارداد يا ه

زيان يا خسارت وارد به وسائل نقليه اي كه مجاز به حركت ) 5

ولي . اختصاص يافته اند ر اي عمومي هستند وبدين منظودرراهه

 كارگاههاي ساختماني استفاده شود اگرازاين وسائل نقليه منحصراً در

  .شمول استثناء قرار نمي گيرند  در

هرگونه ( ليه آبي زيان يا آسيب وارد به كشتي ها يا ساير وسائط نق )6

   . )شناور 

زيان وخسارت وارده ناشي ازغرق وياغوطه ورشدن بطوركلي يا ) 7

   . جزئي بدليل جزرومد

زيان وخسارت وارده به اقلام مورد بيمه درزمان ترانزيت مگراينكه ) 8

  . قرار گرفته باشد  موجب الحاقيه اي مورد توافقبه

: ركارومستمرباشد مانند زيان وخسارت وارده درنتيجه مستقيم اث )9

، زوال كاهش كيفيت ونقصان ناشي فرسودگي ، خوردگي ، زنگ زدگي(

   . ) ازاستفاده نكردن وبكار نيانداختن ويا ناشي از شرايط عادي جوي

زيان وخسارت وارد به هريك از اقلام بيمه شده ماداميكه تحت ) 10

غيراز آنچه آنها براي منظوري  فاده ازهرگونه آزمايش بوده ويا است

  .براي آن طراحي وساخته شده است بكار رود 

) دستگاهها وماشينهائي ( زيان وحسارت وارده به اقلام بيمه شده ) 11

با صدور الحاقيه توافق اينكه موارد قبلاً زيرزمين كار مي كنند مگر كه در

  . شده باشد 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

م به علل زير پديد  زيان وخسارت كه بطور مستقيم ويا غير مستقي)12

جنگ ، هجوم ، : سبب آن تشديد گرددرخواسته ازآن باشد ويا بهآيد يا ب

داده اعم از اينكه اعلان جنگ (عمل دشمن خارجي ، عمليات خصمانه 

جنگ داخلي ، ياغيگيري ، انقلاب ، قيام ، شورش ، بلوا ،  )شود يا نه 

ممانعت از ورود كارخانه از طرف كارفرما وگران يا تعطيلي اعتصاب كار

         اعمال گروهيتش يا قواي غير قانوني كارگران به محل كار ، تسلط ار

    از اشخاص با سوء نيت بنام ياباارتباط باهرگونه تشكيلات سياسي

  

مصادره ، تصرف با قهروزور ، ضبط ،  توقيف ، ضبط و .انجام گيرد 

لاً حاكم است يا دولتي كه عم بامر دولت قانوني ياخسارتي كه  تخريب و

  .قواي عمومي واقع شود 

زيان وخسارت وارده كه بطور مستقيم يا غيرمستقيم واكنشهاي ) 13

) هسته اي ( ات اتمي تشعشعاي يا آلودگيهاي ناشي از هسته 

  .وراديواكتيو

زيان وخسارت وارده كه منشاء آن هرگونه عيب ونقصي باشد كه ) 14

بيمه گزار ويا نمايندة او ازاين امر داشته وجود درزمان شروع اين بيمه و

آگاه بوده يا گر از اين عيب ونواقص مطلع بوده است اعم از اينكه بيمه 

  .آگاه نبوده است

 زيان وخسارتي كه بطور مستقيم يا غير مستقيم بعلت عمل عمدي يا )15

نمايندگان اوواقع شود يا برخواسته ويا تشديد سهل انگاري بيمه گزار يا 

  .باشد شده ازآن 

 زيان ويا خساراتي كه به موجب قانون ويا براساس قرارداد بعهدة )16

  .باشد  كننده وياعرضه كننده مي توليد

  هرگونه خسارتت تبعي وتعهدات ناشي از مسئوليت ازهرنوع)17

  .باشند  وباهرمشخصات وخصوصيتي كه

 زيان وخساراتي كه درهنگام صورتبرداري وانبارگرداني مشخص )18

  د ،ميگرد

يا خسارت وارده را بعلت هريك از   هرگاه بيمه گر جبران زيان و

 مردود اعلام نمايد ، اثبات اينكه خسارات 16 تا 12استثنائات دربند 

  .نتيجة اين خطرات نبوده است بعهدة بيمه گزار مي باشد  وارده در

  

  

  

  اداره صدور بيمه هاي مهندسي و ريسكهاي متنوع            

   

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



 

  

  » جدول محاسبه حق بيمه ماشين آلات به طور كوتاه مدت « 

  

  

  »جدول نرخ ماشين آلات ساختماني و راهسازي « 

  

  نرخ

  ) در هزار (

  فرانشيز  تحت پوششخطرات   مورد بيمه

  تاور كرين  8

  جرثقيل  8

  ليفتراك  6

  بيل مكانيكي 6

 Drag Lineدراگ لاين  6

  لودر 6

  ربلدوز 6

  گريدر 6

  غلطك 6

  تراكتور 6

  دامپر 6

  پمپ بتن و ماشين انتقال بتن 6

  جامبودريل 6

 Road Header رودهدر  6

4   Paver  

  ويبراتور   4

  ژنراتور 3

  ترانسفورمر 3

  تجهيزات اطفاء حريق 3

  توليد بتن  3

  بچينگ پلانت 3

  پمپ 3

  كمپرسور 3

  تمام خطر 

  طبق شرايط عمومي 

  CPMبيمه نامه 

   درصد10خسارت جزئي 

  ريال ،....................... هر خسارت حداقل مبلغ 

   درصد20خسارت كلي 

  مبلغ خسارت

  

  

  

  

 

  ماه............... تا 
  مدت

1  2  3  4  5  6  7  8  9  10  11  12  

  درصد

  حق بيمه
20%  30%  40%  50%  60%  70%  75%  80%  85%  90%  95%  100%  



 

 

 

  ( CPM )كلوزهاي مربوط به بيمه نامه تمام خطر ماشين آلات

  مطابق با فهرست شركت بيمه مونيخ ري

 

  

  

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  پوشش خسارات ناشى از شورش و بلوا 001

006  
پوشش هزينه هاى اضافى اضافه كارى،كار در شب،كار در تعطيلات و 

  حمل سريع

  پوشش هزينه هاى اضافى حمل هوايى  007
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  :بيمه نامه شماره   
             

 

  001كلوز 

 يان يا خسارت ناشي از پوشش ز

   اعتصاب ، شورش ، اغتشاش

  

 

Endorsement 001 

Cover for Loss Damage Due to  

Strike, Riot and Civil 

Commotion  

(SRCC) 

  
 

موجب اين الحاقيه و ضمن رعايت شرايط ، استثنائات و ه ب     

 نكه آو مشروط بر  ا ضمائم آنيمقررات مندرج در بيمه نامه 

ا پرداخت كرده باشد، توافق ربيمه گذار حق بيمه اضافي مورد 

از بين رفتن موراد بيمه شده يا خسارات وارد به آنها در 

صورتي كه مستقيماً از اعتصاب، شورش و اغتشاش ناشي 

شده باشد تحت شرايط ويژه اي به شرح زير داراي پوشش 

  : مي باشد 

  

با مشاركت اشخاص عمل ارتكابي از ناحيه هر شخصي كه ـ 1

خواه درارتباط با (ديگر در عملياتي به نظم عمومي لطمه زند 

 "لاك اوت"اعتصاب و يا تعطيل كارخانه ازسوي كارفرما 

 شرايط 2باستثناي مواردي كه در بند ) نباشدباشد يا 

  . شد ه ذكر خواهد اختصاصي اين الحاقي

ن دادن به اقداماتي كه از طرف مقامات قانوني به منظور پاياـ 2

  . اين قبيل عمليات يا تخفيف نتايج آن انجام شود 

ات عمدي و مقاومت اعتصاب كنندگان يا كارگران ـ اقدام3

  . اخراجي كه از ورود آنها به كارخانه جلوگيري شده است 

اتي كه از طرف مقامات قانوني به منظور پيشگيري يا ـ اقدام4

نتايج آن صورت سعي در پيشگيري اين قبيل اعمال يا تخفيف 

  . گيرد 

  

  : ضمناً بدينوسيله موافقت و تائيد مي شود كه 
  

ـ به جز مواردي كه در شرايط اختصاصي اين كلوز تغيير 1

يافته است، اين كلوز از هر جهت تابع همان شرايط، مقررات، 

استثنائات و خسارت يا از بين رفتن موارد بيمه شده در بيمه 

  . نامه خواهد بود 
  

ط اختصاصي زير فقط در مورد پوشش اين كلوز ـ شراي2

كاربرد خواهد داشت و متن بيمه نامه بدون توجه به صدور 

  . اين كلوز بدون تغيير باقي خواهد ماند 

   

    It is agreed and understood that otherwise  

subject to the terms , exclusions  provisions , and 

conditions contained in the policy or endorsed 

thereon , and subject to the insured having paid the 

agreed extra premium, this policy shall be 

extended to cover loss or damage due to strike, 

riot and civil commotion which for the purpose of 

this endorsement shall mean (subject always to the 

special conditions hereinafter contained) loss of or 

damage to the property insured directly caused by 

1. The act of any person taking part together with 

others in any disturbances of the public peace 

(whether in connection with a strike or lock-out or 

not) not being an occurrence mentioned in 

condition 2 of the special conditions hereof. 

2. The action of any lawfully constituted authority 

in suppressing or attempting to suppress any such 

disturbance or in minimizing The consequences of 

any such disturbance. 

3. The willful act of any striker or locked-out 

worker done in furtherance of a strike or in 

resistance to a   lock - out. 

4. The action of any constituted authority in 

preventing or attempting to prevent any such act 

or in minimizing the consequences of any such 

act.  

provided that it is hereby further expressly  

agreed and declared that  

1. All the terms, exclusions, provisions and 

conditions of the policy shall apply in all respects 

to the insurance granted by this extension save in 

so far as the Same are expressly varied by the 

following special conditions and any reference to 

loss or damage in the wording of the Policy shall 

be deemed to include the perils hereby insured 

against. 

2. The following special conditions shall apply 

only to the insurance granted by this extension and 

the wording of the policy shall apply in all 

respects to the insurance granted by the policy as 

if this endorsement had not been made thereon.  



  

  شرايط اختصاصي

  :گيردقرار نمي زير مورد پوشش موارد نامه اين بيمه در ـ 1

از بين رفتن يا خسارت ناشي از توقف كامل كار يا ) الف

    .  از آن،  تعويق، وقفه يا توقف هر نوع عمليات بخشي

از بين رفتن يا خسارت ناشي از سلب مالكيت دائم يا موقت ) ب

در اثر مصادره، توقيف يا ضبط كه به موجب دستور مقامات 

  . قانوني  صورت گيرد 

از بين رفتن يا خسارت ناشي از سلب مالكيت دائم يا موقت ) ج

اشغال غير قانوني هر يك از افراد آن هر ساختمان كه به دنبال 

  . ساختمان صورت گيرد 

خسارت غير مستقيم يا تبعي ناشي از هر نوع پرداختي، ) د

مازاد بر حد غرامت قابل پرداخت براي خسارت مادي كه در 

با اين وجود در مورد بندهاي . اين الحاقيه ذكر گرديده است 

خود در مقابل بيمه فوق الذكر، بيمه گر از تعهدات ) ج(يا ) ب(

گذار براي خسارتهاي مادي وارد به مورد بيمه قبل از سلب 

  . مالكيت يا در زمان سلب مالكيت موقت، معاف نخواهد بود 

ـ زيان يا خسارتهاييكه به طور مستقيم يا غير مستقيم از 2

  : عوامل زير ناشي شود، تحت پوشش نخواهد بود 

خواه ( ليات جنگي جنگ، هجوم، عمل دشمن خارجي، عم) الف

  . ، جنگ داخلي ) اعلان جنگ شده يا نشده باشد

شورش ، اغتشاشهايي كه جزئي از طغيان عمومي باشد، ) ب

طغيان نظامي، قيام، ياغيگري، انقلاب، به دست گرفتن قدرت به 

  .وسيله ارتش 

اعمال ارتكابي به وسيله هر شخصي كه به نام يا با ارتباط ) ج

 شود كه هدف آن مستقيماً براندازي با هر سازماني انجام

دولت رسمي يا قانوني يا تحت تاثير قراردادن اين دولت با 

  .تروريسم يا اعمال زور باشد 

اگر در جريان يك دعوي در دادگستري، تعقيب يا هر عمل 

قضائي، بيمه گر مدعي شود كه از بين رفتن مورد بيمه يا 

وشش بيمه خسارت معيني بر طبق شرايط اين كلوز تحت پ

نيست، اثبات اينكه خسارتهاي مذكور مشمول بيمه مي باشد بر 

  . عهده بيمه گذار خواهد بود 

ـ بيمه گر مي تواند در هر زمان با ارسال نامه سفارشي به 3

آخرين آدرس شناخته شده بيمه گذار به اين پوشش خاتمه 

در اين صورت بيمه گر ملزم است قسمتي از حق بيمه . دهد

 زمان بعد از فسخ را به بيمه گذار بر اساس مربوط به

  . روزشمار برگرداند 

ريال در هر :                                                    حد غرامت 

  . حادثه 
  

  . در حق بيمه اصلي منظور شده است : حق بيمه اضافي 

        

  شركت بيمه آسيا

  

Special condition 

1. This insurance shall not cover 

a- loss or damage resulting from total or partial 

cessation of work or the retarding, or interruption 

or cessation of any process or operation. 

b- Loss or damage occasioned by permanent or 

temporary dispossession resulting from 

confiscation, commandeering or requisition by any 

lawfully constituted authority. 

c- Loss or damage occasioned by permanent or 

temporary dispossession of any building resulting 

from the unlawful occupation by any person of 

such building.  

d- Consequential loss or liability of any kind or 

description, any payments over and above the 

indemnity for the material damage as provided 

herein. 

Provided nevertheless that the insurers are not 

relieved under b) or c) above of any liability to the 

insured in respect of physical damage to the 

property insured 

Occurring before dispossession or during 

temporary dispossession. 

2.This insurance shall not cover any loss or 

damage occasioned by or through or in 

consequence, directly or indirectly, of any of the 

following occurrences, namely.  

a) War, invasion, act of for foreign enemy, 

hostilities or warlike operations (whether war be 

declared or not), civil war. 

b)Mutiny, civil commotion assuring the proportion 

of or amounting to a popular rising, military 

rising, insurrection, rebellion, revolution, military 

or usurped power. 

c) Any act of any person acting on behalf of or in 

connection with any organization with activities 

directed toward the overthrow by force of the 

government de jure or de facto or to the 

influencing of it by terrorism or violence.  

In any action, suit or other proceeding, where the 

insurers alleges that by reason of the provisions of 

this condition any loss or damage is not  covered 

by this insurance, the burden of proving that such 

loss or damage is covered shall be upon the 

insured. 

3. This insurance may at any time be terminated 

by the insurance on notice to that effect being 

given by registered post at the insured’s last 

known address, in which case the insurers shall be 

liable to repay a ratable proportion of the  of the 

premium for the unexpired term from the date of 

termination.     

Limit of indemnity:                             any one 

occurrence. 
Extra premium: included in the original premium.  

  

  

ASIA INSURANCE CO.  

 



  

  :بيمه نامه شماره    
 
  

 

  006كلوز 

  پوشش هزينه هاي اضافه كاري ،

  كار در شب ، كار در تعطيلات عمومي و 

   هزينه حمل سريع

 

Endorsement 006 

Cover of Extra Charges for 

Overtime, Night Work,  

 Work on Public Holidays,  

Express Freight 

 
  
 

 
ضمن رعايت شرايط،  لحاقيه وموجب اين اه ب         

استثنائات و مقررات مندرج در بيمه نامه يا ضمائم آن 

ار حق بيمه اضافي مورد ذبيمه گ و مشروط برآنكه

توافق را پرداخت كرده باشد اين بيمه نامه هزينه هاي 

اضافه كاري ، كار درشب، كار در تعطيلات عمومي و 

ورتي در ص) باستثناي حمل هوائي(هزينه حمل سريع 

 كه مرتبط با زيان يا خسارت مشمول بيمه باشد جبران

  . دنمايمي 

ي در صورتيكه در يدر هر حال چنين هزينه ها         

رابطه با زيان يا خسارت اقلام بيمه شده باشد قابل 

  . جبران است

در صورتي كه ارزش موارد خسارت ديده كمتر         

 در جبران از ارزش واقعي آنها باشد تعهد بيمه گر

 . هزينه هاي فوق نيز به همان نسبت تقليل مي يابد

 

 :در هر حادثه حداكثر غرامت

  :حق بيمه اضافي

  

 

  آسياشركت بيمه 

 
          It is agreed and understood that 

otherwise subject to the terms, exclusions, 

provisions and conditions contained in the 

policy or endorsed thereon and subject to the 

insured having paid the agreed extra premium, 

this insurance shall be extended to cover extra 

charges for overtime, night work, work on 

public holidays and express freight 

(Excluding airfreight). 

           Provided always that such extra 

charges are incurred in connection with any 

loss of or damage to the insured items 

recoverable under the policy. 

           If the sum(s) insured of the damaged 

item(s) is / are less than the amount(s) 

required to be insured the amount payable 

under this Endorsement for such extra charges 

shall be reduced in the same proportion. 

 

 

 

Limit of indemnity:              any one occurrence            

Extra premium: 

 

 
ASIA INSURANCE CO. 

 

  

 
                      

     

  

  

  

  

  



  

  

              :بيمه نامه شماره 
  

 

  007كلوز 

  اضافي پوشش هزينه هاي 

  حمل هوايي
  

 

Endorsement 007 

Cover of Extra Charges for 

Airfreight 

 
  
 

 
 ضمن رعايت شرايط ، و موجب اين الحاقيهه ب    

 ا ضمائم آن وبيمه نامه ي مندرج در ائات  ــتثنسا

حق بيمه اضافي مورد توافق  گذار بيمه مشروط بر اينكه

بيمه نامه هزينه هاي اضافي  ن پرداخت كرده باشد ايار

حال چنين هزينه  هر در. مي دهدحمل هوايي را پوشش 

م خسارت اقلايا  هايي در صورتيكه دررابطه با زيان

 .بيمه شده باشد قابل جبران است

 

تحت اين مبلغ قابل پرداخت  مدت بيمه نامه ضمناًُ در    

    ........................هوايي از در رابطه با هزينه حمل  الحاقيه

 .جاوز نخواهد كرد ت

 
بلغ هزينه هاي اضافي حمل  درصد م20: فرانشيز 

 ................................قابل پرداخت با حداقل  هوايي

 .درهرحادثه 

 

  

  
 

                              :حق بيمه  اضافي 

 

  

  

  آسياشركت بيمه 
  

 

 

    It is agreed and understood that otherwise 

subject to  the terms , exclusions provisions 

, and conditions contained in the policy or 

endorsed thereon , and 

Subject to the insured having paid the agreed 

extra premium, this insurance shall be 

extended to cover extra charges for airfreight. 

Provided always that such extra charges shall 

be incurred in connection with any loss of or 

damage to the insured items recoverable 

under the policy. 

    Provided further that the maximum 

amount payable under this Endorsement in 

respect of airfreight shall not exceed the 

amount stated below during the period of 

insurance.     

                             

Deductible: 20% of the indemnifiable extra 

charges, minimum …………. Any one 

occurrence. 

maximum amount payable:  

 

 

 

Extra premium: 

          

 

 

 

ASIA INSURANCE CO. 

 

  

  

  

  

  



  

  

  

  

  

 :بيمه نامه شماره
             

  

 400كلوز 

  پوشش ماشين آلات و تجهيزات زير زميني

 

Endorsement 400 

Cover Underground Machinery and 

Equipment  

   

  

موجب اين الحاقيه و ضمن رعايت شرايط ، استثنائات و  به   

ه نامه يا ضمائم آن و مشروط برآنكه بيمه مقررات مندرج در بيم

گذار حق بيمه اضافي مورد توافق را پرداخت كرده باشد ، بيمه گر 

اتلاف يا خسارت وارده به اقلام بيمه شده مندرج در رديف هاي 

جدول مشخصات بيمه نامه را بعلت سيل ، طغيان آب .......... شماره 

ريختگي وروديها ، ، رانش زمين يا صخره ، نشست زمين ، فرو 

در ................................. گالريها ، تونلها و نظاير آن حداكثر تا مبلغ 

 .هر حادثه تحت پوشش قرار مي دهد 

  

  

  

در هر حال ، اتلاف يا خسارت بعلت ترك مالكيت اين اقلام از 

  . اي مستثني خواهد بود  پوشش  بيمه

  

  : حق بيمه اضافي 

 
  

  شركت بيمه آسيا

 

 

It is agreed and understood that otherwise subject to 

the terms, exclusions, provisions and conditions 

contained in the policy or endorsed thereon and 

subject to the insured having paid the agreed extra 

premium, the insurers shall indemnify the insured for 

loss of or damage to item(s) No(s)  
Contained in the Specification of Insured Items of the 

policy due to flood, inundation, landslide or rockslide, 

subsidence, collapse of adits, galleries, tunnels, etc, up 

to limit of                    per accident. 

 

However, loss or damage due to abandonment of these 

items shall be excluded from the cover.   

 

 

 

 

 

 

Extra premium:  

 

 

 

 

ASIA INSURANCE CO 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  

  

  

  

  

  :بيمه نامه شماره
             

 

  401كلوز 

  پوشش حمل ونقل داخلي

  

 

Endorsement 401 

Cover for Inland Transit 

 

  
 

    به موجب اين  الحاقيه  و ضمن رعايت شرايط  ،  

استثنائات و مقررات مندرج در بيمه نامه يا ضمائم آن 

و مشروط برآنكه بيمه گذار حق بيمه اضافي مورد 

بيمه ت كرده باشد ، پوشش بيمه اي اين توافق را پرداخ

نامه به اتلاف يا خسارت وارده به اقلام بيمه شده در 

تعميم داده          ..... جايي در ل ونقل در هر طي حم

  . مي شود
 

  

  : حق بيمه اضافي 

  

  

  آسياشركت بيمه 

  

 

  It is agreed and understood that otherwise 

subject to the terms, exclusions, provisions 

and conditions contained in the policy or 

endorsed thereon and subject to the Insured 

having paid the agreed extra premium, this 

insurance shall be extended to cover loss of or 

damage to the insured items whilst in transit 

anywhere in . 

 

 

 

 

Extra premium:  

 

 

 

 

ASIA INSURANCE CO 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  

  

  

  

  

  

  

  :بيمه نامه شماره
             

 

  410كلوز 

  تعديل مبلغ مورد بيمه و حق بيمه 

  

 

Endorsement 410 

Adjustment of Sum Insured and 

Premium 

  
 

به موجب اين الحاقيه و ضمن رعايت شرايط ، استثنائات و     

 ( 1مقررات مندرج در بيمه نامه يا ضمائم آن ، تغيير زير در شرط 

  : بيمه نامه اعمال خواهد شداين) مقررات بيمه نامه را ببينيد

بيمه گران از حق اعمال كم بيمگي صرف نظر خواهند كرد ، 

مشروط برآنكه مبلغ مورد بيمه در شروع بيمه نامه به درستي 

تعيين شده و حق بيمه همچنين مبالغ مورد بيمه در هر تاريخ 

با تغييرات در ارزش توليد ماشين آلات و ) به طور ساليانه ( تمديد 

  .ه هاي كاري تعديل شود هزين

  :اينگونه تعديل ها بايد مطابق با فرمول زير باشد 

  

S = S0 
0E

E
   

P = P0 (0.3)
0E

E
+ 0.7

0L

L
  

  

   S =  مبلغ مورد بيمه در سال جاري  

So   = مبلغ مورد بيمه در شروع بيمه نامه  

 E    = قيمت توليد ماشين آلات در سال جاريشاخص  

Eo  = شاخص قيمت توليد ماشين آلات در شروع بيمه نامه  

 P    =حق بيمه در سال جاري  

Po  = حق بيمه در شروع بيمه نامه  

 L    =شاخص هزينه هاي كاري در سال جاري  

Lo  = شاخص هزينه هاي كاري در شروع بيمه نامه  

  

 

  اآسيشركت بيمه 

 
  It is agreed and understood that otherwise subject to 

the terms, exclusions, provisions and conditions 

contained in the policy or endorsed thereon, the 

following alteration of Memo 1 ( see the Provision of 

the Policy) shall apply to this insurance: 
 

The insurers shall waive the right to apply 

underinsurance provided the sum insured at the 

beginning of the insurance was correctly fixed and the 

premium as well as the sums insured are adapted at 

each renewal date (annually) to the changes in 

machinery production prices and the cost of labour.  
 

Such adaptation shall be made according to the 

following formula: 

S = S0 
0E

E
  

P = P0 (0.3)
0E

E
+ 0.7

0L

L
 

S  = Sum insured of the current year  

S0 = Sum insured as at the beginning of the insurance  

E  = machinery production price index of the current 

year  

E0  = machinery production price index as at the 

beginning of the insurance  

P = premium of the current year  

P0 = premium as at the beginning of the insurance 

L= labour cost index of the current year  

L0 = labour cost index as at the beginning of the 

insurance  

 

 

 

 

ASIA INSURANCE CO 

  

  



  

  

  

  

  

  

  :بيمه نامه شماره
             

                           

  420كلوز 

  يپوشش دكل و تجهيزات حفار

   ، گاز ويا زمين حرارتي  نفت

 
Endorsement 420 

Cover for oil, Gas and/or Geothermal 

Drilling Rigs and Equipment 

  
 
بموجب اين الحاقيه و ضمن رعايت شرايط، استثنائات و    

مقررات مندرج در بيمه نامه يا ضمائم آن و مشروط بر اينكه بيمه 

ق را پرداخت كرده باشد، پوشش گذار حق بيمه اضافي مورد تواف

  : اين بيمه نامه به موارد ذيل تعميم خواهد يافت

طبق آنچه كه در جدول مشخصات فهرست شده، تجهيزات ـ 1

حفاري و تجهيزات سرويس چاه نفت  وگاز، همچنان قطعات 

يدكي، دكل حفاري ، بويلر ها ، لوله هاي حفاري، ابزار ومتعلقات 

 بكار برده شده در ارتباط با آن، يا گوناگون اتفاقي روي آن و

بكار گرفته شده بوسيله بيمه گذار يا براي آنكه بيمه گذار ممكن 

  .است مسئول آن باشد

طبق آنچه كه در جدول مشخصات فهرست شده، گردونه هاي 

ريل دار، سيمان، گل، اجزاي حفاري،مواد شيميايي،بدنه ها ، 

 زميني،چاپهاي راههاي سواره رو، راههاي خاكي، گودالهاي

اوزاليد، مشخصات  نقشه ها، ثبتها، اقلامي كه در انبار در هر يك 

از مخازن يا انبار روباز نگهداري ميشوند تنها در صورتيكه كه 

  . صراحتا مورد توافق قرار گرفته باشند

اقلام فهرست شده در جدول مشخصات در طي مدت زمانيكه ـ 2

ته وروي مخازن يا در محدوده ذكر شده در جدول قرار داش

برجهاي حفاري واقع يا نصب نشده باشند؛ اما بدين وسيله 

 اي به ه وضعيتي كه اين اقلام  از محدودموافقت ميگردد  در

بيمه نامه براي آنها ادامه  شش محدوده ديگر جابجا ميشوند پو

 روز و تجديد حق 10داشته باشد به شرط اعلام قبلي ظرف مدت 

  .بيمه

لاف يا خسارت فيزيكي ناگهاني و پيش بيني خصوصا هر اتـ 3

  : نشده بعلت 

  تركيدگي، ايجاد دهانه -     

   بالا آوردن يا پايين آوردن پايه  دكل يا تيرك حفاري-     

   از هم گسيختگي يا متوقف شدن دكل يا تيرك حفاري-     

  )استثناي ح بيمه نامه حذف مي شود(  حمل ونقل-     

وارد به ابزار حفاري ، تجهيزات ، ماشين اتلاف يا خسارت  -4

 

  It is agreed and understood that otherwise subject 

to the terms, exclusions, provisions and conditions 

contained in the policy or endorsed thereon and 

subject to the Insured having paid the agreed extra 

premium, this insurance shall be extended to 

cover: 

 

1. as listed in the Schedule, drilling equipment and 

oil and gas well servicing equipment, as well as 

spare parts, derricks, boilers, drill pipes, tools and 

miscellaneous appurtenances incidental thereto 

and used in connection therewith or used by 

Insured or for which the Insured may be liable; 

as listed in the Schedule, rolling stock, cement, 

mud, drilling compounds, chemicals, casing, 

roadways, causeways, earth pits, blueprints, plan 

specifications, records, items while in storage in 

any warehouse or storage yard only if especially 

agreed;  

2. the item listed in the Schedule whilst within the 

territory stated in the Schedule and not situated or 

installed on vessels or drilling barges; but it is 

agreed and understood that in case items are 

moved from this territory to another, the policy 

shall continue to cover them subject to prior 

notification within10days and revision of 

premium; 

3. especially any unforeseen and sudden physical 

loss or damage due to  

- blowout, cratering, 

- raising/lowering cantilever derrick or mast,  

- collapse, pull-in of derrick or mast, 

- transit (Exclusion h of  the policy being deleted), 

4. loss of or damage to drilling tools, equipment, 

machinery or parts thereof working underground, 

but only if caused by blowout, crateing, fire, 

explosion. 

The term "blowout" shall be defined as a sudden 

expulsion of drilling fluid (mud, water) followed  



آلات يا قطعات متعلق به آن در حال كار در زير زمين ، تنها در 

صورتي كه در اثر تركيدگي ، ايجاد دهانه ، آتشسوزي و انفجار 

  .باشد 

   بايد به عنوان يك خروج ناگهاني سيال حفاري " تركيدگي"واژه 

نترل نفت ، گاز يا آب از چاه به دنبال سيلان غير قابل ك) گل ، آب( 

تعريف شود كه در هنگامي كه فشار نفت ، گاز يا آب نفوذ كرده 

به چاه در عمقي پائين تر از سطح ، از فشار اعمال شده بوسيله 

ستون سيال حفاري در چاه بيشتر باشد اتفاق مي افتد و در نتيجه 

  .چاه به طور كامل خارج از كنترل مي گردد 

 بايد به عنوان يك شبه حوزه در حال باز "انهايجاد ده"واژه 

شدن در سطح زمين در اطراف يك چاه تعريف شود كه در اثر 

فرسايش و عمل فوران گاز ، نفت و يا آب بدون محدوديت جريان 

  .مي يابد 

اين بيمه نامه پوشش نميدهد اتلاف يا خسارت به محلولهاي كف 

د ديگري كه در طي يا ساير مواد اطفاي حريق ، همچنين همه موا

اطفاي حريق ، تركيدگي يا ايجاد دهانه ، مفقود شده ، مصرف شده 

  .يا از بين رفته باشد 

همچنين هر هزينه ديگر مصروف شده براي اطفاي حريق ، كنترل 

يا كوشش در كنترل تركيدگي يا ايجاد دهانه تحت پوشش نخواهد 

  .بود 

  :همچنين مورد موافقت قرار مي گيرد كه 

وگيري كننده هاي استاندارد از تركيدگي بايد روي سطح بدنه جلـ 

كار گذاشته شده ، بطور يكسان نصب شده و بطور منظم مطابق 

با الگوي صحيح ميدان نفتي آزمايش شوند ، كليه ثبت هاي متعلقه 

اين تضمين براي ابزار كابل دكلها .( بايد حفظ و نگهداري گردند 

  )بكار برده نمي شود

وا و يا گل هوا خورده نبايد به عنوان يك سيال حفاري نفت ، هـ 

) برعكس(بكار برده شود ، اما اين استثناء بكارگيري گل پايه نفتي 

 " يا ساير مقاصد " شستشوي از بالا "يا بكار گيري روغن براي 

  . را شامل نميشود "پشتيباني 

نظر به اينكه حفاري دوار و يا واحدهاي كار از بالا مستلزم ـ 

توجه در بكار گيري هدايت عمليات و در تمام مدت رعايت كليه 

قوانين ومقررات حفاري حكومتي و عمليات كار از بالا مقرر شده 

توسط دولت ، كميسيونها ، ايالتها و يا توافق نامه هاي تنضيمي 

كشورها مي باشد ، مجوز و اختيار قانوني بكارگيري اين 

  .تجهيزات را داشته باشند 

 بيمه شده بايد تنها بوسيله بيمه گذار يا پرسنل بيمه گذار اقلامـ 

بكار گرفته شوند مگر اينكه توسط الحاقي ، توافق ديگري شده 

 باشد 

اين بيمه نبايد بوسيله اسقاط حق جانشيني در برابر سازمان 

خدمات دهنده و يا مالكان اجاره دهنده اي كه قرارداد اجاره شان 

  .مي كند ، نقض گرددمسئوليت را از آنها سلب 

  :حق بيمه اضافي 

  

  آسياشركت بيمه 

 

by an uncontrolled flow of oil, gas or water from 

the well that occurs when the pressure of oil, gas 

or water entering the well at some depth below the 

surface is greater than the pressure exerted by the 

column of drilling fluid in the well and results in 

the well getting completely out of control.  

The term "crater" shall be defined as a basinlike 

opening in the earth’s surface surrounding a well 

caused by the erosive and eruptive action of gas 

and/or oil and/or water flowing without restriction.  

 

This insurance does not cover loss of or damage to 

foam solutions or other fire extinguishing 

materials as well as other materials lost, expended 

or destroyed in fire fighting, blowout or cratering, 

or any other expense incident to fighting fire, 

controlling or attempting to control blowout or 

cratering.      

 

It is Agreed and Understood that 

- blowout preventers of standard make shall be set 

on the surface casing, same to be installed and 

tested regularly in accordance with good oil-field 

practice, records being kept thereof ( this warranty 

not being applicable to cable tool rigs ), 

 

- oil and/or air or aerated mud shall not be used as 

a drilling fluid; but this shall not exclude the use 

of oil base (inverted) mud or the use of oil for 

"drilling-in" or the use of oil for "washing-over"or 

other "fishing"purposes, 

 

- as regards rotary drilling and/or workover units, 

due diligence shall be used in conducting 

operations and at all times the rules and 

regulations governing drilling and workover 

operations established by any state, commission, 

provincial or federal regulatory body having 

jurisdiction shall be complied with, 

 

- the insured item shall be operated only by the 

insured or the insured’s employees, unless 

otherwise agreed by endorsement hereto. 

 

This insurance shall not be violated by the waiver 

of subrogation against service organization and/or 

lease owners whose contracts provide that they are 

not liable. 

 

 

  

 

 

Extra premium:  
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 :بيمه نامه شماره
             

  

 421كلوز 

  پوشش دكل و تجهيزات حفاري چاه آب

 

 

Endorsement 421 

Cover for Water Well Drilling 

Rigs and Equipment 

   

  

ين الحاقيه و ضمن رعايت شرايط ، استثنائات و    به موجب ا

مقررات مندرج در بيمه نامه يا ضمائم آن و مشروط برآنكه بيمه 

گذار حق بيمه اضافي مورد توافق را پرداخت كرده باشد ، پوشش 

  : اين بيمه نامه به موارد زير تعميم خواهد يافت 

 براي دكل و تجهيزات حفاري تضمين شده اي كه اينگونه تجهيزات

حفاري نفت ، گاز ، و يا زمين حرارتي يا براي كار بر روي 

چاههاي نفت ، گاز، و يا زمين حرارتي موجود به كار برده 

  .نميشود 

 مندرج در بيمه نامه به عبارت زير تغيير داده 1 ، استثناء همچنين

  :ميشود

اتلاف يا خسارت به لوله هاي حفاري ، بستها ، سرمته هاي "

رقوها ، تثبيت كننده ها ، لوله هاي نمونه بردار ، صخره اي ، ب

تجهيزات ارتباطي ، بدنه و ابزار همه انواع ميز دوار پائين و يا 

سطح زمين پائين ، با اين وجود اقلام بالا تحت پوشش خواهد بود 

اگر اتلاف يا خسارت در اثر زلزله ، آتشفشان ، سونامي ، طوفان ، 

تشسوزي ، انفجار چاه و آرتزين گردباد ، سيل ، طغيان آب ، آ

  " . باشد 

  : حق بيمه اضافي 

  

  

 

 شركت بيمه آسيا

 

 

  It is agreed and understood that otherwise subject to 

the terms, exclusions, provisions and conditions 

contained in the policy or endorsed thereon and subject 

to the Insured having paid the agreed extra premium, 

this insurance shall be extended to cover: 
 

Drilling rigs and equipment warranted that such 

equipment is not used for oil, gas and/or geothermal 

drilling or for work on existing oil, gas and/or 

geothermal wells. 
 

Furthermore, Exclusion I of the policy is amended by 

the following wording: 
 

"loss of or damage to drill pipes, collars, rock bits, 

reamers, stabilizers, core barrels, logging equipment, 

casing and tools of all kinds while below the rotary 

table and/or below the ground level . However, above 

items shall be covered if the loss or damage is caused 

by earthquake, volcanism. Tsunami, storm, cyclone, 

flood, inundation, fire, explosion and artesian water." 

 

 

Extra premium:  
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